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huis, zoals
lived obscurely in the recesses of the

Toots, de
house after the fashion of Toots, the

Japanse mopshond, of Ysabel, de
Japanese pug, or Ysabel, the

Mexicaanse haarloze - vreemde wezens die
Mexican hairless,- strange creatures

zelden hun neus buiten staken of een
that rarely put nose out of doors or

voet op de grond zetten. Aan de andere
set foo to ground. On  the

kant waren er de
other  hand, there were the fox

foxterriérs, minstens twintig stuks,
terriers, a score of them at least,

die angstaanjagende dreigementen blaften
who wyelped fearful promises at

naar Toots en Ysabel, terwijl ze
Toots and Ysabel looking out of

vanuit de ramen naar hen keken,
the windows at them and protected
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voorkant. Er waren grote stallen, waar
front. There were great stables,

een dozijn staljongens en jongens
where a dozen  grooms and ~ boys

zich bezighielden, rijen met wijnstokken
held forth, rows of wine-clad

begroeide bediendenhuisjes, een
servants’ cottages, an endless

eindeloze en ordelijke reeks
and orderly array of

bijgebouwen, lange druivenperken, groene
outhouses, long grape arbors, green

weiden, boomgaarden en bessenperken.
pastures, orchards, and berry

Dan was er de pompinstallatie
patches. Then there was the pumping

voor de artezische bron, en de %?ote
plant for the artesian well, and the

cementtank waar de jongens van rechter
big cement tank where Judge Miller’s

Miller 's ochtends een duik namen en 's
boys took their morning plunge and
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middags koelte zochten in de hitte.
kept cool wm the hot afternoon.

En over dit grote landgoed heerste Buck.
And over this great demesne Buck ruled.

Hier was hij geboren en hier had hij de
Here he was born, and here he had

vier jaar van zijn leven doorgebracht.
lived the four years of his Llife.

Het was waar, er waren andere honden. Op
It was true, there were other dogs.

zo'n uitgestrekt terrein moesten er
There could mnot but be other dogs

wel andere honden zijn, maar die telden
on so wast a place, but they did

niet mee. Ze kwamen en gingen, _
not count. They came and went, resided

verbleven in de overvolle kennels of
mn the

leefden verborgen in de hoeken van het
populous kennels, or
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transportbedrijven de  vondst
transportation companies were booming

uitriepen, stroomden duizenden mannen
the find, thousands of men were rushing

het Noordland binnen. Deze mannen wilden
into the Northland. These men

honden, en de honden die ze wilden
wanted dogs, and the dogs they

waren zware honden, met sterke
wanted were heavy dogs, with strong

spieren om mee te zwoegen en een harige
muscles by which to toil, and furry

vacht om hen tegen de vorst te
coats to protect them from the

beschermen.
frost.

Buck woonde in een groot huis in de
Buck lived at a big house 1in the

zonovergoten Santa Clara Valley. Het
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge
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huis van rechter Miller, zo heette
Miller’s place, 1t was

het. Het stond achteraan bi% de weg,
called. It stood back from the road,

half verborgen tussen de bomen, waardoor
half hidden among the trees, through

%e een glimp kon opvangen van de
which glimpses could be caught of the

brede, koele veranda die rond de vier
wide cool veranda that ran around <ts

zijden liep. Het huis was bereikbaar via
four sides. The house was approached by

onverharde opritten die slingerden over
gravelled driveways which wound about

uitgestrekte gazons en onder de
through wide-spreading lawns and under

verstrengelde takken van ho%e populieren
the interlacing boughs of tall

door. Aan de achterkant was
poplars. At the rear things were on even

alles nog ruimer dan aan de
a more spacious scale than at the
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Hoofdstuk V. De zware taak van spoor en
Chapter V. The Toil of Trace and

ad
ngil

Hoofdstuk VI. Uit liefde voor een man
Chapter VI. For the Love of a Man

Hoofdstuk VII. Het klinken van de roeg
Chapter  VII. The Sounding of the Cal

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Chapter I. Into the Primitaive

‘‘Qude verlangens springen als nomaden
“Old longings nomadic

op, Wrijven tegen de ketenen van de
leap, Chafing at custom’s

gewoonte; Opnieuw ontwaakt uit zijn
chain; Again from its brumal sleep
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ijzige slaap het wilde karakter.”’
Wakens the ferine strain.”

Buck las de kranten niet, anders
Buck did mot read the newspapers, or he

had hij %eweten dat er problemen op
would ave known that trouble was

komst waren, niet alleen voor hemzelf,
brewing, not alone for himself,

maar voor elke hond uit de kuststreken,
but  for every tide-water dog,

met sterke spieren en een warme, lange
strong of muscle and with warm, long

vacht, van Puget Sound tot San Diego.
hair, from Puget Sound to San Diego.

Omdat mannen, tastend in de Arctische
Because men, groping in the Arctic

duisternis, een geel metaal hadden
darkness, had = found a yellow

gevonden, en omdat stoomschip- en
metal, and because steamship and
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Inhoud
Contents

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Chapter I. Into the Primitaive

Hoofdstuk II. De wet van knuppel en
Chapter II. The Law of ~Club and

hoektand
Fang

Hoofdstuk III. Het dominante
Chapter  III. The Dominant Primordial

oerbeest
Beast

Hoofdstuk IV. Wie heeft de overwinning
Chapter  IV. Who Has

behaald en de heerschappij verworven?
Won to Mastershaip
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‘‘Zeker,’’ antwoordde de man, terwijl hij
“Sure,” the man replied, driving

de bijl in de kist stak om hem open te
the hatchet wnto the crate  for

wrikken.
a pTY.

De vier mannen die de kist hadden
There was an instantaneous scattering

binnengedragen, verspreidden zich
of the four men who had carried

onmiddellijk en maakten zich vanaf
1t wm, and from safe perches

veilige zitplaatsen boven op de muur
on top the wall they

klaar om het sgektakel te bekijken.
prepared to watc the performance.

Buck stormde op het versplinterende hout
Buck  rushed at the splintering

37





OEBPS/img/0039.png
af, zette 2zijn tanden erin, rukte
wood, sinking his teeth into 2t, surging

en worstelde ermee. Waar de bi%l ook
and wrestling with 2t. Wherever the

aan de buitenkant viel, daar was
hatchet fell on the outside, he was

hij aan de binnenkant, grommend en
there on the <instde, smnarling and

brullend, net zo woedend om eruit te
growling, as furiously anxious to get

komen als de man in de rode trui kalm
out as the man in the red sweater was

van plan was om hem eruit te krijgen.
calmly intent on getting him out.

‘Nou, jij roodoogduivel,’’ zei hij, toen
“Now, you red-eyed devil,’” he said, when

hij een opening had gemaakt die groot
he had made an opening sufficient

genoeg was om Buck erdoor te kriggen.
for the passage of Buck’s ody. At
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veranderde in een razend
he was metamorphosed into a Taging

beest. Hij was zo veranderd dat zelfs de
fiend. So changed was he that the Judge

rechter hem niet zou hebben herkend;
himself would mot have recognized him;

en de expressekoeriers ademden
and the express messengers breathed with

opgelucht toen 2ze hem uit de trein
relief when they bundled him off

haalden 1in Seattle.
the train at Seattle.

Vier mannen droegen de kist voorzichtig
Four men gingerly carried the crate

uit de wagen naar een kleine
from the wagon into a small,

achtertuin met ho%e muren. Een stevige
high-walled bac yard. 4  stout

man, met een rode trui die ruim
man, with a red sweater that sagged
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om de hals hing, kwam naar buiten
generously at the meck, came out and

en tekende het boek voor de chauffeur.
signed the book for the driver.

Dat was de man, vermoedde Buck, de
That was the man, Buck divined, the

volgende kweller, en hij wierp zich
next tormentor, and he hurled himself

woest tegen de tralies. De man
savagely against the bars. The  man

glimlachte grimmig en bracht een bijl en
smiled  grimly, and brought a

een knuppel mee.
hatchet an a club.

‘‘Je gaat hem nu toch niet meenemen?’’
“You ain’t going to take him out now?”

> vroeg de chauffeur.

the driver asked.
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water bezorgde hem ernstig leed en dreef
caused him severe f%erzng and

zijn woede tot het uiterste.
fanned his wrath to fever-pitch. For

Bovendien had detzlichte behandeling
a

hem, nerveus en uiterst
matter, high-strung and finely

gevoelig, in koorts
sensitive, the 2ll treatment had flung

gebracht, die werd gevoed door
him into a fever, which was fed by the

de ontsteking van zijn ult%edroogde en
wnflammation of his parc and

%ezwollen keel en tong.
swollen throat and tongue.

Hij was blij om één ding: het touw was
He was glad for one thing: the Trope was

van zijn nek af. Dat had hen een
off his mneck. That had given them
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oneerlijk voordeel gegeven; maar nu het
an unfair advantage; but nmow that

eraf was, zou hij het ze laten zien.
1t was off, he would show  them.

Ze zouden nooit meer een touw om zijn
They would never get another rope around

nek krijgen. Daar was hij vastbesloten
his neck. Upon that he was

over. Twee dagen en nachten at
resolved. For two days and nights he

en dronk hij mniet, en gedurende die
neither ate nor drank, and  during

twee dagen en nachten van kwelling
those wo days and nights of

verzamelde hij een voorraad van woede
torment, he accumulated a fund

die onheil beloofde voor degene die hem
of wrath that boded 4ll for

het eerst tegen het 1ijf zou lopen.
whoever first  fell foul of him.

Zijn ogen werden bloeddoorl%pen en hij
His eyes turned blood-shot, and
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een groot spoorwegdepot gebracht en
a great ratlway depot, and

uiteindelijk werd hij in een expreswagon
finally he was deposited im an

geplaatst.
erpress car.

Twee dagen en twee nachten werd deze
For two days and nights this express car

expreswagon achter schreeuwende
was dragged along at the tail of

locomotieven aan gesleept; en twee dagen
shrieking locomotives; and for two

en twee nachten at en dronk Buck
days and nights Buck neither ate nor

niets. In zijn woede had hij de eerste
drank. In his anger he had met the

toenaderingen van de expressekoeriers
first advances of the express

met grommen beantwoord, en zij hadden
messengers with growls, and they
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wraak genomen door hem te plagen. Toen
had retaliated by teasing im. When

hij =zich tegen de tralies wierp,
he flung himself against the bars,

trillend en schuimend, lachten ze hem
quivering and frothing, they Llaughed at

uit en treiterden ze hem. Ze gromden en
him and taunted him. They growled

blaften als verfoeilijke honden,
and barked like detestable dogs, mewed,

miauwden, zwaaiden met hun armen en
and flapped their arms and

kraaiden. Het was allemaal heel dom, dat
crowed. It was all wvery sully,

wist hij; maar des te meer werd zijn
he knew; but therefore the more

Waardi%heid geschonden en zijn woede
outrage to his dignity, and his anger

nam toe en nam toe. De honger deed hem
wazed and wazed. He did not mind the

niet zo veel, maar het gebrek aan
hunger so much, but the lack of water
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en 's morgens kwamen er vier mannen
wn  the morning four men entered

binnen en pakten de kist op. Nog meer
and picked up the crate. More

kwelgeesten, besloot Buck, want het
tormentors, Buck dectided, for  they

waren kwaadaardig uitziende wezens,
were evil-looking creatures,

haveloos en onverzorgd; en hij stormde
ragged and  unkempt; and he stormed

en raasde tegen hen door de tralies. Ze
and raged atl them through the bars.

lachten alleen maar en prikten met
They only laughed and poked

stokken naar hem, waarop hij die
sticks at him, which he promptly

onmiddellijk met zijn tanden aanviel,
assatled with his teeth tall

totdat hij zich realiseerde dat dat was
he realized that that was what

wat ze wilden. Waarna hij nors ging
they wanted. Whereupon he lay down
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liggen en toestond dat de kist in een
sullenly and allowed the crate to be

wagen werd gehesen. Vervolgens gingen
lifted into a wagon. Then

hij en de kist waarin hij %evan en zat
he, and the crate 2n which he was

op reis en %ingen ze door vele
imprisoned, began a passage through many

handen. Medewerkers van het
hands. Clerks 1in the express office

expreskantoor namen hem in beheer; hij
took charge of him; he

werd in een andere wagen vervoerd; een
was carted about im another wagon; a

vrachtwagen bracht hem, samen met een
truck carried htm, with an

verzameling dozen en pakketten, op
assortment of boxes and parcels, upon

een veerbootstoomschip; hij werd van het
a ferry  steamer; he was

stoomschip met een vrachtwagen naar
trucked offp the  steamer wnto
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‘“’Hij luistert naar de naam Buck,'”’
“‘dnswers to the mname of Buck,’” the

mompelde de man in zichzelf, citerend
man soliloquized, quoting

uit de brief van de caféhouder die de
from the saloon-keeper’s letter which

verzending van de kist en de inhoud
had announced the consignment of the

had aangekondigd. ‘‘Nou, Buck, mijn
crate and contents. ‘“Well, Buck, my

jon%en,” %ing hij verder met een
oy,” he  went on  in a

vriendelijke stem, ‘‘we hebben ons kleine
genial  wvoice, ‘“‘we’ve had our

menin%sverschil gehad, en het beste wat
little ruction, and the best

we kunnen doen is het daarbij te
thing we can do 1s to let it go at

laten. Jij hebt je plaats geleerd, en ik
that. You’ve learned your place, and

ken mijn plaats. Wees een brave hond en
know  mine. Be a good dog and
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alles komt goed en je hebt niets te
all ’ 1l go well and the goose hang

vrezen. Als je een stoute hond bent ,
high. Be a bad dog, and

sla ik je tot moes.
I’ll whale the stuffin’ outa you.

Begrepen?’’
Understand?”

Terw1%1 hij sprak, klopte hij onbevreesd
spoke he fearlessly patted

op het hoofd dat hl% zo meedogenloos had
the head he ad mercilessly

geslagen , en hoewel Bucks vacht
pounded, and though Buck’s  hair

onvrijwillig rechto ing staan bij de
) invo%untarzlg - b%zstled %t

aanraking van de hand, verdroeg hij het
touch o the hand he endured

zonder protest. Toen de man hem water
without protest. When the man brought
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Voor de laatste keer stormde hij. De man
For the last time he rushed. The

gaf de slimme klap die hi% zo lang
man struck the shrewd blow he had

met opzet had achtergehouden, en Buck
purposely withheld for so long, and

zakte in elkaar en viel neer,
Buck crumpled up and went down,

volledig bewusteloos geslagen.
knocked utterly senseless.

‘‘Hij is niet slecht in het breken van
“He’s no slouch at

honden, dat =zeg ik je,’’ riep
dog-breakin’, that’s wot I say,” one of

een van de mannen op de muur
the men on the wall cried

enthousiast.
enthustastically.
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‘‘Zou liever paarden breken, elke dag, en
‘“Druther break  cayuses any  day,

op zondag zelfs twee keer’’, was het
and twice on Sundays,” was the

antwoord van de chauffeur, terwijl hij
reply of the driver, as he

op de wagen klom en de paarden
climbed on the wagon and started the

aanspoorde.
orses.

Buck kwam weer bij 2zinnen, maar
Buck’s senses came back to him, but

zijn kracht was hem ontglipt. Hij bleef
not his strength. He lay

liggen waar hij was gevallen en van
where  he had fallen, and from

daaruit keek hij naar de man in de
there he watched the man imn the red

rode trui.
sweater.
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hij overeind, te versuft om zich
crawled to his feet, too dazed

te haasten. Hij strompelde slap rond,
to rush. He staggered limply about,

het bloed stroomde uit neus en mond
the blood flowing from nose and mouth

en oren, zijn mooie vacht was besproeid
and ears, his beautiful coat sSprayed

en bevlekt met bloederi% speeksel. Toen
and flecked with bloody slaver. Then

kwam de man op hem af en gaf hem
the man advanced and deliberately dealt

opzettelijk een vreseli%ke klap op de
wm a frightful blow on the

neus. Alle pijn die hij had doorstaan
nose. All the pain he had endured

was niets vergeleken met de intense pijn
was as mnothing compared with the

die dit veroorzaakte. Met een brul
exquisite agony of this. With a roar

die in zijn woestheid bijna
that was almost lionlike in 2ts
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leeuwenachtig was, wierp hij zich
ferocity, he again hurled

opnieuw op de man. Maar de man, die de
himself at the man. But the man,

knuppel van rechts naar links
shifting the club  from  right

verplaatste, greeg hem koel onder de
to left, coolly caught him by the

kaak en trok hem tegelijkertijd naar
under jaw, at the same time wrenching

beneden en naar achteren. Buck beschreef
downward and backward. Buck

een volledige cirkel in de
described a complete circle in the

lucht, en de helft van een tweede, en
air, and half of another, then

viel toen op zijn kop en borst op de
crashed to the ground on his head and

rond.
%hest.
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oggekropte passie van twee dagen en
the pent passion of two days and

nachten. In de lucht, net toen zijn
nights. In mid ai7r, just as

kaken op het punt stonden zich om de man
his Jjaws were about

te sluiten, kreeg hij een schok die zijn
to close on the man,

lichaam tot stilstand bracht en zijn
he recetved a shock that checked hts

tanden met een pijnlijke klik op
body and brought his teeth together with

elkaar deed klemmen. Hij draaide zich
an agonizing clip. He whirled

om en kwam op zi%; rug en zij 02 de
over, fetching the ground on his back

grond terecht. Hij was nog nooit in zijn
and side. He had mnever been

leven door een knuppel geslagen en
struck by a club in his Zi%e, and

be%reep het niet. Met een grom die
did not understand. With a snarl that
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deels blaf en meer schreeuw was, stond
was part bark and more scream he was

hij weer op en sprong hij de lucht
again on his fget and launched into the

in. En opnieuw kwam de schok en hij
atir. And again the shock came and he

werd vergletterend tegen de grond
was brought crushingly to the

geslagen. Deze keer wist hij dat het de
ground. This time he was aware that %t

knupgel was, maar zijn waanzin kende
was the club, but 18 madness

een voorzichtigheid. Een dozijn keer
new n0 cautton. A dozen times

viel hij aan, en even vaak brak de
he charged, and as often the club

knupgel de aanval af en sloe% hem neer.
broke the charge and smashed him down.

Na een bijzonder hevige klap kroop
After a particularly fierce blow, he

41





OEBPS/img/0040.png
Tegelijkertijd liet hij de bijl vallen
the same time he dropped the hatchet

en nam hij de knots in zijn rechterhand.
and shifted the club to his right hand.

En Buck was Werkeli%k een roodogige
And Buck was truly a red-eyed

duivel, toen hij zich klaarmaakte voor
devil, as he drew himself

de sprong, met rechtopstaande haren ,
together for the spring, hair

schuim om de bek en een
bristling, mouth foaming, a mad

waanzinnige %linstering in zijn
glitter n his

bloeddoorlopen ogen. Recht op de
blood-shot eyes. Straight at the man

man af lanceerde hij zijn
he launched his one hundred and forty

zestig kilo  woede, opgeladen met de
pounds of fury, surcharged with
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ze aflevert ,”” zei de vreemdeling
you deliver ’ m,”” the stranger said

nors, en Manuel wikkelde een stuk
gruffly, and Manuel doubled a piece of

stevig touw om Bucks nek onder de
stout rope around Buck’s meck under the

halsband.

collar.
‘Draai het om en je wurgt hem
“Twist 1t, an’ you’ll choke ’ m

%enoeg,” zei Manuel, en de
plentee,” said Manuel, and the stranger

vreemdeling gromde instemmend.
grunted a ready affirmative.

Buck had het touw met stille waardigheid
Buck  had accepted the Trope

%eaccepteerd. Het was zeker een

wet quiet dignity. To be sure, it

17





OEBPS/img/0019.png
ongebruikelijke  houding: maar hij
was an unwonted performance: but he

had geleerd om te vertrouwen op mannen
ha learned to trust n  men

die hij kende, en om hen een wijsheid
he  knew, and to give them credit

toe te kennen die de zijne overtrof.
for a wisdom that outreached his own.

Maar toen de uiteinden van het touw in
But when the ends of the rope

de handen van de vreemdeling werden
were placed in the  stranger’s

gelegd, gromde hij dreigend. Hij had
hands, he growled menacingly. He had

slechts zijn ongenoegen laten blijken,
merely wntimated his displeasure,

in zijn trots gelovend dat een blik vol
wm  his pride believing that to

ongenoegen een bevel was. Maar tot
intimate was to command. But to his

zijn verbazing trok het touw strakker om
surprise the rope tightened

I8
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vernietigende zZwakte: het geloof in een
had one besetting weakness-faith in a

systeem; en dit maakte zijn ondergang
system; and this made his damnation

zeker. Want om een systeem te spelen,
certain. For to play a  system

is geld nodig, terwijl het loon van
requires  money, while the wages

een tuinmansknecht niet voldoende is om
of a gardener’s  helper do  not

in de behoeften van een vrouw en
lap over the mneeds of a wife

talrijke nakomelingen te voorzien.
and  numerous  progeny.

De rechter was op een bijeenkomst van de
The Judge was at a meeting of the

Raisin Growers' Association en de
Raisin Growers’ Association, and the

jongens waren bezi% met het oprichten
boys were dbusy organizing an
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van een sportclub op de gedenkwaardige
athletic club, on the memorable

avond van Manuels verraad. Niemand
night of Manuel’s treachery. No one

zag hem en Buck door de boomgaard gaan
saw him and Buck go off through the

voor wat Buck voor zich zag als slechts
orchard on what Buck imagined was

een Wandelin%. En met uitzonderin%
merely a stroll. And with the excepiion

van één enkele man zag niemand hen
of a solitary man, no one saw them

aankomen op het kleine station
arrive at the little flag station known

College Park. Deze man sprak met
as College Park. This man talked with

Manuel, en geld rinkelde tussen hen.
Manuel, and money chinked between them.

‘‘Je kunt de goederen inpakken voordat je

- “You might wrap up the goods before
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zelfs een beetje egoistisch, zoals
a trifle egotistical, as country

plattelandsheren soms worden vanwege
gentlemen sometimes become because

hun geisoleerde situatie. Maar hij had
of their insular situation. But he had

zichzelf gered door niet slechts een
saved haimself by mnot becoming a

verwende huishond te worden. De jacht en
mere pampered house-dog. Hunting

soortgelijke buitenactiviteiten hadden
and  kaindred outdoor delights  had

zijn vetgehalte laag gehouden en zijn
kept down the  fat and hardened

spieren versterkt; en voor hem, net als
hes muscles; and to him, as to

voor de koudebad-racen, was de liefde
the cold-tubbing races, the love

voor water een stimulans en een _
of water had been a tonic

beschermer van de gezondheid geweest.
and a ealth  preserver.
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En zo was de hond Buck in de
And this was the manner of dog Buck was

herfst van 1897, toen de
in the fall of 1897, when the Klondike

Klondike-goudkoorts mannen uit de hele
strike dragged men from

wereld naar het bevroren Noorden trok.
all the world into the frozen North.

Maar Buck 1las de kranten niet en
But Buck did mot read the mewspapers,

hij wist mniet dat  Manuel, een van
and he did not know that Manuel, one of

de hulpjes van de tuinman, een
the gardener’s helpers, was an

ongewenste kennis was. Manuel had
undesirable acquaintance. Manuel had

één verleidelijke zonde. Hij hield ervan
one besetting sin. He loved

om Chinese loterij te spelen.
to play Chinese lottery. Also,

Bovendien had hij in zijn gok%edrag één
n his gambling, he
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want hi% was de konin% - de koning over
for e was ing,- king owver

alle kruipende, kruigende en vliegende
all creeping, crawling, flying

dingen op het landgoed van Judge
things of  Judge Miller’s

Miller, inclusief de mensen.
place, humans wncluded.

Zijn vader, Elmo, een enorme
His father, Elmo, a huge St. Bernard,

Sint-Bernard, was de onafscheidelijke
had been the

metgezel van de rechter geweest, en
Judge’s inseparable companion, and

Buck leek in de voetsgoren van zijn
Buck bid fair to follow im the way of

vader te treden. Hij was niet zo groot -
his father. He was mnot so arge, -

hij woo% slechts  honderdveertig
he weighed only one hundred and forty
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pond - want zijn moeder, Shep, was een
pounds,- for his mother, Shep, had

Schotse herdershond geweest.
been a Scotch shepherd dog.

Desalniettemin stonden zijn zestig
Nevertheless, one hundred

kilo, samen met de
and forty pounds, to which was added the

waardigheid die voortkomt uit een %oed
dignity that comes of goo

leven en algeheel respect, hem toe
living and universal respect, enabled

zich op een waarlijk koninklijke wijze
him to carry himself in 7Tight

te gedragen. In de vier jaar sinds
royal fashion. During the four years

zijn puppyjaren had hij het leven
since 1S5 puppyhood he had lived

geleefd van een verzadigde aristocraat;
the Llife of a sated aristocrat;

hij was erg trots op zichzelf, was
he had a finme pride in himself, was even
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beschermd door een legioen huishoudsters
by a legion of housemaids

gewapend met bezems en dweilen.
armed with brooms and mops.

Maar Buck was noch een huis- noch een
But Buck was neither house-dog nor

kennelhond. Het hele domein was van hem.
kennel-dog. The whole realm was his.

Hij dook 1in het zwembad of ging jagen
He plunged into the swimming tank or

met de zonen van de rechter; hij
went hunting with the Judge’s sons; he

begeleidde Mollie en Alice, de dochters
escorted Mollie and Alice, the

van de rechter, op lange
Judge’s daughters, on ong

wandelingen in de schemering of in de
twilight or early

vroege ochtend; op winterse nachten
morning rambles; on  wintry nights
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lag hij aan de voeten van de rechter
he lay at the Judge’s  feet

voor het knetterende vuur in de
before the Troaring library

bibliotheek; hij droeg de kleinzonen van
fire; he carried the Judge’s

de rechter op zijn rug of rolde met
grandsons on his back, or rolled them

hen in het gras, en bewaakte hun
wn the grass, and guarded their

voetstappen tijdens wilde avonturen
footsteps through wild adventures down

naar de fontein op de stalplaats, en
to the fountain in the stable yard, and

zelfs verder, waar de weiden en
even beyond, where the paddocks were,

de bessenvelden waren. Tussen de
and the berry patches. Among the

terriérs liep hij heerszuchtig rond, en
terrters he stalked imperiously, and

Toots en Ysabel negeerde hi% volledig,
Toots and Ysabel he utterly ignored,
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ratelde, in de verwachting de
rattled open, expecting to see

rechter te zien, of in ieder geval de
the Judge, or  the boys at

jongens. Maar elke keer was het het
least. But each time <t was the

uitpuilende gezicht van de kroegbaas
bulging face of the saloon-keeper that

dat in het ziekelijke licht van een
peered in at him by the sickly light

talkaars naar hem tuurde. En elke keer
of a tallow candle. And each time

veranderde de vrolijke blaf die in
the joyful bark that trembled in Buck’s

Bucks keel trilde 1in een woest
throat was twisted into a savage

gegrom.
growl.

Maar de kroegbaas liet hem met rust,
But the saloon-keeper let him alone, and
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zijn keel en tong , half gewurgd
throat and tongue, with the life

van het leven, probeerde
half throttled out of him, Buck

Buck zijn kwelgeesten het hoofd te
attempted to  face his

bieden. Maar hij werd neergegooid en
tormentors. But he was thrown down

herhaaldelijk gewurgd, totdat ze erin
and choked Tepeatedly, till they

slaagden de zware koperen halsband
succeeded in filing the heavy brass

van zijn nek te vijlen. Toen werd het
collar from off his meck. Then the

touw verwijderd en werd hij in een
rope was  Tremoved, and he was flung

kooi-achtige kist gegooid.
into a cagelike crate.

Daar lag hij de rest van de
There he lay for the remainder of the
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vermoeiende nacht, zijn woede en
weary night, nursing his wrath

gekwetste trots koesterend. Hij begreep
and wounded pride. He could

niet wat het allemaal betekende. Wat
not understand what 2t all meant. What

wilden Ze van hem, deze vreemde
did they want with him, these strange

mannen? Waarom hielden ze hem
men? Why were they keeping him pent

opgesloten in deze smalle kist? Hij
up tn this narrow crate? He did

wist niet waarom, maar hij voelde zich
not know why, but he  felt

onderdrukt door het vage gevoel van
oppressed by the wvague  sense of

een naderend onheil. Verscheidene keren
impending calamity. Several times

in de loop van de nacht sprong hij
during the mnight he sprang to

overeind toen de deur van de schuur open
his feet when the shed  door
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van de knie tot de enkel gescheurd.
leg was ripped from knee to ankle.

‘‘Hoeveel kreeg de andere kerel?’’ vroe
“How much did the other mug get?’’ the

de barkeeper.
saloon-keeper demanded.

‘‘Honderd,’’ was het antwoord. ‘Hij zou
“Ad hundred,’” was the reply. “Wouldn’t

geen sou minder nemen , ik zweer het.”’
take a sou less, so help me.”

‘Dat is honderdvijftig,”’
““That makes a hundred and fifty,”’ the

rekende de barkeeper uit; ‘‘en hi% is
saloon-keeper calculated; ‘“and e’s

het waard, of ik ben een sukkel.”’
worth 2t, or I’m a squarehead.”
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De ontvoerder maakte het bebloede
The kidnapper undid the bloody

verband los en bekeek zijn gehavende
wrappings and looked at his lacerated

hand. ¢“Als ik de hondsdolheid niet
hand. “If I don’t get the

krijg-"’
hydropho%%—”

‘Dan ben je geboren om te hangen,”
“It’ll be because you was born to hang,”

lachte de salooneigenaar. ‘‘Help me
laughed the saloon-keeper. ‘“Here, lend

even voordat je je spullen
me a hand before you pull your

pakt,’’ voegde hij eraan toe.
freight,’” he added.

Versuft, met ondraaglijke ijn in
Dazed, suffering intolerable pain from
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gewurgd.
more.

‘‘Ja, hij heeft aanvallen,’’ zei de man,
“Yep, has fits,’”” the man

terwijl hij zijn verminkte hand verborg
said, hiding his mangled hand from

voor de bagageman, die was aangetrokken
the baggageman, who had been

door de geluiden van de worsteling.
attracted by the sounds of struggle.

“Tk breng hem naar de baas in
“I’m takin’ ’m up for the boss to ’

Frisco. Een topdokter voor honden daar
Frisco. A crack dog-doctor there

denkt dat hij hem kan genezen .”’
thinks that he can cure ’ m.”

Over de rit die nacht sprak de
Concerning that night’s ride, the man
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man het meest welsprekend voor zichzelf,
spoke most eloquently for himself,

in een kleine schuur achter een saloon
wn a little shed back of a saloon on

aan de waterkant van San Francisco.
the San Francisco water front.

““Ik krijg er maar vijftig voor’’, bromde
“All I get s fifty for 4t,” he

hij, ‘‘en ik zou het niet nog eens
grumbled; ‘“an’ I wouldn’t do 1t

doen, zelfs niet voor duizend dollar
over for a thousand, cold

in contanten.”’’
cash.”’

Zijn hand was in een bebloede zakdoek
His hand was wrapped in a bloody

gewikkeld en de rechterbroekspijp was
handkerchief, and the right trouser
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nooit in zijn hele leven was hij zo boos
never n all his life had he been

geweest. Maar zijn kracht ebde we%,
so angry. But his strength ebbed,

zijn ogen werden glazig en hij merkte
his eyes glazed, and he knew

niets toen de trein werd aangehouden en
nothing when the train was flagged and

de twee mannen hem in de baga%ewa en
the two men threw him into the baggage

gooiden.
car.

Voor hij het wist, was hij zich er vaag
The next he knew, he was dimly aware

van bewust dat zijn tong pijn deed en
that his tongue was hurting and that he

dat hig in een soort voertuig heen en
was being jolted along in some kind

weer werd geschud. Het hese geschreeuw
of a conveyance. The hoarse shriek
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van een locomotief die op een overweg
of a locomotive whistling a

floot, vertelde hem waar hij was. Hij
crossing told him where he was. He

had te vaak met de Rechter gereisd om
had travelled too often wit the Judge

niet te weten hoe het was om in een
not to know the sensation of riding

bagagewagon te rijden. Hij opende zijn
wm a baggage car. He opened 18

ogen en in hen zag hij de ongeremde
eyes, and into them came the unbridled

woede van een ontvoerde koning. De man
anger of a kidnapped king. The man

sprong mnaar zijn keel, maar Buck was
sprang for his throat, but Buck was too

hem te snel af. Zijn kaken sloten zich
quick for him. His  jaws closed on

om de hand en gaven pas weer los toen
the hand, nor did they relax till

zijn zintuigen opnieuw uit hem werden
his senses were choked out of him once
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zijn nek en nam het hem de
around his mneck, shutting off his

adem. In een vlaag van woede sprong
breath. In  quick rTage he  sSprang

hij op de man af, die hem halverwege
at the man, who met im

tegemoetkwam, hem dicht bi% de keel
hal fway, grappled him close by the

greep en hem met een behendige draai
throat, and with a deft twist threw him

op zijn ru% gooide. Toen trok het touw
over on his back. Then the rope

genadeloos aan, terwijl Buck
tightened mercilessly, while Buck

woedend worstelde, zijn tong uit zijn
struggled in a fury, his tongue lolling

bek bungelend en zijn grote borstkas
out of his mouth and his great chest

zinloos hijgend. Nooit in zijn hele
panting futilely. Never im all his life

> leven was hij zo gemeen behandeld, en

had he been so vilely treated, and
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